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Thrýpughi the politeness of Messrs. W. Drysdalo and Company, 1 heve
reeivcd a copy of Dr. M1orrison's Great Hynzis of tk.i Ghzrch. The bookc
is very neatly printed; and tise accaunt which, Dr. Morrison gives of the
authors and arigin of the various hymns is very instructive. It is gratiiy-
ing ta, know siiat a ininistar af our churcli passesses the ability and tise
taste wYhich Dr. Morrison lias shown ini his translation of tisea hymuns inito
Latin verse. In tUse Marcli nussiiber of tise Knox Collage Monthly, thore
appearsa a notice of Dr. Morrison's book, wvherein rather seves'e strictures
are mnade on the style and Latinity of Dr. Morrison. Unfortunateiy for
the reviewer, lio did not pause ta considor that the very sentences in which
he finds fitult wvith DOr. MNorrison's style contain simiilar, if not greater
blemaishes, than those whichi he secks ta expose. The reviewver mnust have
forgotten that sa far as Latin verse is cancerned, '- A littie learning is a,
dangerous thing." \Vere the caRe otherwîse, he would not have writteg
thase words regarding the translation3 whicli Dr. Morrison lias made, of
several hymns inta Latin. Il %ore wva ta turu to what muiglît ba regisrded
as more imnportanit and exaîninu sonie ai tise Latin translations, graver
erros iniglt be. noted'" Unhiappily for the accuraey ai classical iearning
in Canada, the w1riting of Greek a-ad Latin verso lias beau virtually
abolislhod in our unîversities oiving in a large, neasure ta tise intropid self.
assertion of science. Is the revienver oi Dr. Morrison's book aivarp tisat the
laNws -%hich the Latin poets of the Augustan agaY observed are not the laws
that have govein6il tha ws'iters of Latin syrans since tise days of Ambrose

ndAugisstîie ivith his Psalinus Ab-3cedI(isius, which virtually effecte
revolution ini Latin poetry. Aew porhaps a-re aware that celtic forms af
versification withi its rhyiiue an-d altiteratian were introduced into L,4tin
vers-e by A.mbrose and Augustine, and that those formsi, bringing with
themn a5 they do a certain licenie oi grammatical constructions, hava beau
deserved by subsequant writcrs of Latin hytns. It is alwayi diffleuit ta
have typ)ographie.al .-ccuraey. la looking over the Lastin translation of tise
varions hymns that Dr. Morrison has puiblîshced, I find in ana place s~ptrna,
wlsare sprela nust have been intended. In tha very low translation af
Leacl, kinzdly ligiti, capio occurs where cizpid inust surtely have been in-
tend. If tise editor of thiis jouru'sl hiad miore, space at lus dispQsal, I
cau]d eaqily xnake citations front the Latin ai Dr. Morrison, whichi indic4te
great zeatnees of idions and félicity ai -expression, and which, tisereforo,
retet Yreat credit on the, scholarship and diligence of Dr. Morrison.
Those who have attemptcd sixuilai translations, and tisose alone can know%
how di.fficuit it is ta acisieve aven moadarate succoe. Dr. Morrison's
numerous friands cannot ha, othorwiso than hopsiful, that lia sill continue
tise wark far whici lia lias rare aptitude; and that ha will long ha spared
ta enjay tise ixanor whic1s lias bean recontly conferred upon lin.

Coriuwcdl, 5th April, 1800. NEIL MACNISuI.


